Smyrneikes Kouvedes

A lot has been written about Izmir, old Smyrna, a metropolis named after an Amazon, and
the birthplace of Homer, a son of her river Meles.

Eventually rebuilt by the successors of Alexander the Great on the slopes of Mount Pagos,
Smyrna soon became an important Hellenistic and Roman port, the outlet for the produce of
her fertile hinterland and also for the luxurious goods brought there from all over Asia.

Under Byzantine rule Smyrna declined in importance due to the rise of Constantinople, and
during the following centuries she was conquered by Seljuks, Latin knights, Genoese and
Mongols, before finally becoming Ottoman.

The whole time Smyrna remained cosmopolitan and, with the influence of European
merchants, the city’s Greek idiom as well as the extraordinary capacity for trade, Smyrna
became the first port for exports in the Ottoman Empire.

During the last century of Ottoman rule Smyrna was famous for her joie de vivre, the
splendour of her houses, beautiful cafés and theatres, music, arts and cuisine, and of course
for her proverbial hospitality, welcoming Sultans and Kings in the magnificent mansions of
her suburbs.

This was Smyrna then, and so is Izmir even today. And this is the city | wish to present to you
in Smyrneikes Kouvedes.

These conversations will breathe life to a few characters with their language, the Smyrneika,
and the French “langue universelle et élégante de I'epoque”, as well as with their “ifi ke
pdthi”, as my Greek friends would have said, their thoughts and their behaviour: “leur
comportement”.

The aim is to portray a relaxed and humorous image of what was the dynamic society of old
Smyrna and of her residents, who would have often started a conversation in one language
and finished it in another.

This was not due to of a lack of knowledge of the correct words, but because certain words
picked amongst the two or three languages they knew would lend more colour and humour
to a sentence than their equivalents in another language.

At this point | think it is best “de laisser la parole aux personnages de mes Kouvedes”, to let
the characters of my Kouvedes speak for themselves as they are, | believe, better able than
me to transmit to you their spirit, their emotions, and their irony.

We have not included a full English translation of these conversations, since we are certain
that any translation would have spoiled their Smyrneika flavour. Instead we have supplied a
summary of the conversations and recommend even to those who have lost the mastery of
most of their Smyrneika to give it a try and attempt to read on.

After all, we ourselves were encountering similar difficulties some months ago, when we
started preparing the Lexicon. We had forgotten many Smyrneika words, but “o énas Idghos
férni ton dlone”: every word remembered evoked even more!

So please do give it a go too.

The following dialogues are purely fictional. Any names, surnames and company names
appear for illustrative purposes only.

Alex Baltazzi, Izmir, May 2012



Smyrniot Conversations

Monday

Marigo, an affluent Smyrniot lady, wife of raisin exporter Periklis, is giving instructions about
household chores in typical Smyrniot style to her maid, Anthoula. Then a messenger from
Periklis” workplace brings Marigo a fashion journal from Paris. He is a likeable Italian, and
Marigo takes the opportunity to advise her maid that she should consider marrying him,
even though he is not Greek—Orthodox as she is. Anthoula tries to avoid this, since she
already has a boyfriend, who Marigo considers to be a good for nothing.

Tuesday

Anthoula, the maid, is talking to her boyfriend Athanassis on the telephone, gossiping about
Marigo and her husband Periklis. Athanassis is jealous of Periklis and warns her against
having close relations with him. But Anthoula, who is wearing Marigo’s expensive eau de
cologne from «Bon Marché», knows how to handle this: She invites him to come and give
her a kiss, and Athanassis promptly drops his game of backgammon and his nargile, and
hastily leaves the coffee—house to join her.

Wednesday

Periklis had been busy at the port all day and was unable to come home for lunch, having
eaten at his friend Fragiacomo’s «Ho6tel de la Ville». Marigo warns him not to eat too much
when out and Periklis assures her he won’t, since he is himself concerned that his doctor
may not allow him to go hunting, his beloved pastime. Now he starts praising his hunting
abilities and then talks about his difficulties shipping raisins at the port. Marigo, using many
French expressions, describes her day at the «Cercle Chabert», a Punta social club, implying
that she would like to become a member. Periklis protests that he is not a rich man but
Marigo manages to persuade him, to the point that Periklis also promises to buy her a pair of
earrings from a famous Frank Quarter jeweller.

Thursday

Marigo is in bed, feeling unwell and complaining about everyone and everything. Her
mother tries in vain to appease her, while at the same time praising Marigo’s husband
Periklis to her other daughter, Alexandra. The mother suggests to Alexandra that she should
find a husband for herself too, but she doesn’t want to hear anything about it, complaining
about her last boyfriend, who would drag her to bicycle races and football matches every
day. At this moment Periklis arrives with Dr. Chassaud. The doctor examines Marigo, finding
that she is not seriously ill and suggesting a remedy, while Periklis promises Marigo a trip to
Paris when she is out of her sick bed. Not surprisingly, Marigo quickly feels better again, and
starts planning to buy a new dress from Paris for the ball at the Sporting Club.

Friday

Marigo’s friends are visiting her at home. She tries to impress them, and they mockingly
display admiration for everything they see, while deriding her behind her back. Marigo then
offers them sweets, coffee and biscuits, and they begin to chat. Marigo tells them how she
persuaded her husband to allow her to become a member at the Chabert club, and they
enthusiastically approve, commenting that Smyrna high society is rapidly becoming
intercultural and dreaming of a day when barriers of language and religion will not exist. The
friends then arrange to go to the cinema in a few days, and make some final comments
about the French language, foreign—language schools and Smyrna education in general.
Before leaving, Marigo’s friends compliment her on her impeccable maid.



Saturday

Periklis and Marigo, together with their Levantine friends, go to the splendid Smyrna
theatre, admired by everyone in Smyrna and elsewhere. They watch Verdi’s «Aida»,
although Periklis would prefer «Carmen», which reminds him of a Spanish girlfriend he had,
or at least that’s what gossiping tongues are saying. When Marigo heard of these rumours,
she sought advice from a fortune—teller who read her coffee dregs, a shrewd woman, and
afterwards took measures to be even more desirable, in order to keep her husband. After
the theatre they all go to «Café Kostis» for ice cream, and to look at the people strolling at
the Quay. Periklis suggests they visit a tavern with «Rebetiko» music sometime, and they
start discussing this Smyrniot music genre. The discussion wanders to picnics, church choirs,
the many languages spoken by Levantines, and to Latin and ancient Greek, perceived as an
unnecessary burden. Then the friends talk about the development of the wonderful suburbs
north of Smyrna, Cordelio and Bayrakli, and finally they part company.

Sunday

Periklis and his friends, Tony and Dimitris, take the train from Punta to Paradiso to watch the
horse races. Dimitris, who is not a races expert, marvels at the colourful crowd, their
reactions and the multitude of languages heard there. Horses belonging to English
Levantines win most races, since the English are masters in the various sports. Between the
races, the three friends talk about some of the goods exported from Smyrna, cotton, raisins
and opium, as well as modern flour mills. After the races are over, they sit at a Paradiso café
to wait for the train back. While waiting, they talk about Paradiso and its new American
school, and the nearby suburb of Boudja with its magnificent villas. They also mention
Bornova, Seydikoy, and the acquisition of large estates by affluent Smyrniots along the
railway line. Finally, the discussion revolves around the Chian involvement in sea trade and
the rivalry of Smyrniot merchants of Chian descent with the Dutch. But then they must
leave, as the train has already arrived.



Marigo:

SMYRNEIKES KOUVEDES TSI DEFTERAS

I Kira Marigé stin dhodila tsi

«Stravi ise ki iskoudouflises, ki iperihise o kafés ap’ to briki? Ti halia ine afta!
Ahairefti! Dhdse mia matia ston tzétzere, opou vrazi i solpa. Ke rikse sta
frékala ton podikd pou ipiase i faka. Pare ti frokalia ke to farasi ke mani—
mani éla dho! Ti anipdforo, debéliko sdi ise esi! Tsi, tsi, |éo tha ‘rhoune vizita
meghdla ipokimena, prépi me tsirimdnia na tsi dhehtoume. Dhen katalavéni,
ine kseré kefali.

Antholla, dhen se adého pia, tha se stilo piso ston Kodla, stsi Frantsézes
kaléghries. Tha kreparis ap’ ts’ angaries, dse pou tha éhis pali to frangdpapa
na théli na se frangépsi! Na fonaksis apé to Cordelio ton Pierre Murat pou
ikane ta carton pierre tou saloniol, ma chére, na mas siaksi ta stéria tou
balkoniou, ghiati mas krifokitazi o leghamenos apé karsi. Panoukla na pathi!
C’est insupportable, mon Dieu! Ke ime me dekolté dli ti méra, ého kati
chaleurs! Kati afres!

Antholla, pare to souladistiri ke ade na souladisis ligo to yasemaki, tsi
meneksédhes ke oules tsi ghlastres tou pervoliod, mi marathoune ta
louloudhdkia ta kakomirika, ki épita min ksehasis na kseskonisis tsi
dispéntses tou antresél, ekinos o moutzoureménos mastrohalastis o
Tzitzifiés, me ta meremétia pou ikane, ighinikane oula berbati trighiro!»

| Anthoula, ghelddas:

Marigo:

Anthodla:

Marigo:

Anthodla:

Marigo:

«Yannis ine t” 6noma tou, to paratsoukli tou ine Tzitzifids, adhinatos épos
ine o kaiménos ... Kiria, to tsiraki tou bakkali ine edhd stin pérta, ifere kati
tirid kaskavali ke pastourma pou iparagilate.»

«Par’ ta ke dhds’ tou 6ti paradhes prépi, dhen thélo veresédhes. Ke min ton
valis mésa sto spiti, aftés pada me to zervo tou béni. To "ho ghrousouzid, sou
léo.»

«Kala, Madame, na mi sas ghini dérti, sto kaldirimi tha ton ého apd 'dho ke
bros na periméni afté to zevzéki. Oute sto katofli tou spitiod mas dhen th’
anévi.»

«Anthoula, dhen vrisko to dhialistiri mou, ti vroltza mou ekini me to
asiménio héri, ke ta bigoudi mou, na siadkso ligho ta malia. Kséro, ime ligho
akatastati, ma esi prépi, Anthodla, na me simatzévis. O Periklis oulo émorfi
théli na me vlépi.»

«Kiria, irthe o kavasis ap’ to Hani, ton istile o kirios Periklis me éna journal
ghia sas.»

«As bi mésa. Tha 'ne to “Journal des Modes”, afté dhia tsi mddes tsi
parizidnikes. Tha ’rthi avrio i raftra i Mlle Simone, thélo na mou sidksi éna
tayér dhia to fthindporo.»

| Marigd érhete stin antré:

«Vieni, vieni, Antdni, grazie, ke pe tou signor Perikli na min arghisi to
vradhi.»

O Antdnis hereta ke févghi.



Marigo:

Anthodula:

Marigo:

Anthodla:

Marigo:

Anthodla:

Marigo:

Anthodula:

Marigo:

Anthodla:

Marigo:

Anthodla:

«Oréo pedhi ine ke léfteros, ke ap’ 6ti mou léi o Periklis, timios,
dhouleftards, ke se ghlikokitazi kathe forad pou tha se dhi. Na po kati sto
afedikd?»

«Talidanos dhen ine? Ouli étsi kitazoune! Ma sas parakald, Kiria, proksenia
dhen thélo.»

«Aéra éhoun pari ta miald sou! Kséro me pion daraverizis, me kino ton
aksipdlito, pos ton léne, Thanassi. Oulo ghiro—ghiro edhd sto mahald mas
seryanai. Ton édhe ke o Periklis ke mou ipe na se simvoulépso, koprdskilo
ine |éi, ouli ti méra stous kafenédhes, nargilé ke tavli, akamatis, anaksio
moutro!»

«Mesitis ine, étsi ine mathiménos, “Ouli ti méra se éna ghrafio, dhen boré”,
|&i.»

«Debélis ine, stin pisti mou. An pandreftis me afténan, dhen tha 'hete
paradhes oute ghia niki sta palia Chidtika!»

«Ma aftds o Antdnis, oute Christiands dhen ine...»

«Christiands ine ma orthédhoksos dhen ine, catholique ine. Emis
orthddhoksi imaste, ke thriski, ma ta praghmata sigha—sigha alazoune.
Akousa pos sto Bourndva iriksane ki ekino to douvaraki pou ihérize sto
nekrotafio tsi tafi ton orthédhokson me tsi katholiki. Ti mas horizi, enod,
dhen ého poté katalavi poli kala. Na me sinhorésoune i Aghii mas, ma tharé i
papadhes ki apé tsi dhio bades kratdne aftd to hérisma dhia simféro, intérét,
6pos léne i Frantsézi.»

«Dhen kséro Kird mou, ine thémata pou kseperndne to dhiké mou to mialé.
Afté pou kséro ine pos i dhiki mas ine poli evéstiti sto théma thriskia.»

«To poli—poli, an o Antdnios dhehti, pou pistévo bori, fénete ksipnios,
vaftizete orthédhoksa ta pedhid stin kolibithra ke dhen ‘poméni prévlima.»

«Dhen kséro, Kira mou... Dhen thélo akémi na pandrefté, na bo se beladhes.
Ftoho koritsi ime, pios me théli, ouli piso apé tin prika tréhoune.»

«Kalé, emis téra na dhoume to nikokirié mas, na simazépsome to spiti. To
kséro, éhi poli latra, volodhérnome poli dhi’ afté, ma tou aksizi, ine meghdlo,
émorfo ke arhodikd. Oso dhia prika, o Periklis, 4so ke na min to dhihni, ine
kalépsihos, généreux, dpos léne i Frantsézi. Na ’rhi i kali éra ke tha se frodisi,
tha taktopiisi to théma. Ma pali s’ to ksanaléo, ase pia ta pola ta sourta—férta
m’ aftén ton ahairefto to Thandassi. O Antdnis tsi piatsas ine, éhi kala
fersimata. Kaka holya dhen éhi, bekris, hasistzis, bagabdndis dhen ine. Ti
thélis alo!»

«Kala, Kiria.»



Anthodula:

Thanassis:

Anthodla:

Thanassis:

Anthoula:

Thanassis:

SMYRNEIKES KOUVEDES TSI TRITIS

I Anthodila ki o yavouklou tsi o Athanassis sto tiléfono

«Thandssi mou, éla, éla, ivghe i Kird, ipie sti nona tsi, pour une heure mou léi.
Mania tin ipiase tora me ta frantsézika, kani 1éi poli comme il faut. Dhen
bord na ti honépso, ine tdso kouseliara! Ke kani ke tin kokéta, mia véra
sonradan gérme! Toulahisto o sizighos o Periklis ine véros tselebis
limokoddros. Prépi na ton dhis 6tan pighéni ston Parddiso, stsi kourses, me
to kapélo ke to bastouni tou.»

«Mori, bas ke kati maghirévis m’ aftén?»

«Ohi, vre sahlé, ti ine aftés i tzanabetiés? Kséris pos ise o énas ke o
monadhikéds sevdalis mou, an ke pdsi théne na me kortarisoune! Sto
dourséki tou tsikmas sokaki, stou zerzavatzi pou pao ghia na psonizo, me
kanoune kartéri.»

«Mori asouloUpoti, sokak slipiirge, tha me vghanis apé ta roiha mou ke tha
ghini kdna makelié sto mahal3, ke oute pazvantadhes oute polismdni tha se
sésoune apo ta héria mou!»

«Vre koukle mou, dse afta ta dailikia ke éla na mou dhésis éna filaki, eki pou
esi kséris... Simera moshovol9, ivala tsi Kiras tsi kokénas tin akrivi kolénia
pou pérni apé ton “Bon Marché”.»

«M3dtia mou ghlika, ime me ton kafetzi to Leonardo. Afino mani—mani tavli
ke nargilé, ke ime s’ eséna s’ éna quarto. Tha sou féro ke pouloudha tou
bahtsé. Au revoir!»



Periklis:

Marigo:

Periklis:

Marigo:

Periklis:

Marigo:

Periklis:

Marigo:

Periklis:

Marigo:

SMYRNEIKES KOUVEDES TSI TETARTIS

To zevghari Periklis ke Marigé kouvediazoune

«ime pséfios simera. Poli dhoulid sto Whittall Hani mas, iforténame stafidha.
Meghalo halabaliki sto Quai, stin Prokiméa, ke i maounes ihane ksehilisi apé
kases. Dhiskola vrikame mia bada ghia tsi dhikés mas. | hamalidhi tha
ploutinane simera, ollo hamodghela ke kompliménta idouste! Na dhis ekino
ton evloiméno pou éhi to paratsoukli “Aspidha”, ti trehié ikane, me okadhes
varos ston dmo tou! Tou daksize to béliko baksisi pou tou ‘dhosa.»

«Kala, pou ifaghes to mesiméri? Dhen irthes spiti...»

«Mia pou imoune sto Quai, ipigha eki koda stou filou mou tou Fragiacomo,
sto restoran tou “Hétel de la Ville”. fhe oréa soutzoukdkia me pilafi
atzémiko, pira ke mia bira, ke ghia frolto éna apidhi.»

«Pali pola ifaghes, tha sou anévi i zahari! Beladhes ghirévis...»

«Ohi kalé, min kakomeletas, oute agiksa tsi mezédhes, ke ihe éna soré. Ke
ghlikd, na mi sou léo: Baklavadhes, kadaifial Na min ta morologhd, pola
tsesitia, ma eghd prosého ti santé mou, 6pos to |éi o docteur Chassaud, ke
dhen thélo épita na mou kdani yasaki tin katsa pou téso aghapd. Dhdksa si o
Theds, éhome rendez-vous tin epdmeni Kiriaki stou Maggiar brosta, ke tha
pao me tin paréa mou ghia pérdhikes ke bekatses. O kenourios tsiftés mou
me tsi kalés mou englézikes kartoutses, ta fiséngia mou, ine haziri. Tha tos
mostraro eghd me ta skilid mou, ton Flit to setter ke ton Ulysses to pointer
mou, ti séi touféki ine o Periklis Aghdas!»

«Min arhinas me tsi katsadhoristikes zevzekiés sou, ke mia pou anikses afti
tin kouvéda, na vris éna cuisinier, éna maghira, na sou psini laghi, bekatses
ke ta lipa. | Anthoula dhen ta kataférni, ke eghd téra pia ého dles
préoccupations, apasholises mondaines.»

«Ftani i grinia sou! | katsa, dpos léi o filos mou o Perinis, ine sa mia ieri,
sacrée, ikona tou Aghiou Nikéla. Prépi na ti sévese esi, ke min to parakanis
m’ aftés tsi sahlamares, ts’ astikés mondanités, 6pos tsi les. Ke i Anthoula na
kani to stavré tsi ke na mathi na kouziniérni to gibier! Ke emis, ti nomizis,
dhio frantsézika ta ksérome! Pro padés, si c’est pour la chasse, ma chéere. O
kdnsolas o Spanidlos oulo kompliménta mou kani, tan tou mild frantsézika.
“Bravo, bravo”, mou |éi, “mon cher Pericles.” »

«Vrike o énas stravds ton alone! As alazome kouvéda, irthe to vapéri stin dra
tou? Pali aftd me bandiéra olandézikia, tou Talidnou tou Sperco tou
atzénti?»

«Ne, kokéna mou! M’ ivoithise poli o mesitis o Kirkor, ke mani—mani
itelépsame tsi formalité me ta hartid sto Koumerkaki. Ghiati irhédane ke mia
bdra apd pdno apo ta Dhio Adhélfia, tha ghindmaste papi, ke dhen iha pari
ke paraséli! ine kalé pedhi o Arménis o Kirkor, dhen ton édha poté na blehti
se kamia kombina, se kanéna dalavéri. Esi ti ikanes simera?»

Simera aprés midi ipighame me tsi files mou ligho seriani pros ti Gare, pou
ine ta dmorfa englézika spitia, ke pio kato karsi, pou idouste kati fabrikes, o
Chabert, o filos tsi Marikas tsi Levantinas, ikane un Cercle, mia léshi, trés
chic, poli néstimi, me tennis ke havouza. Mas ikerasane tzitzibiria ke kafé, ke
tsai me ghlika, ma thélo na ghino membre, mélos, ki eghd. Ghia to ghirismg,



Periklis:

Marigo:

Periklis:

6pos imaste kourasménes, ipirame kardtsa pou m’ ifere méhri edhé sto pi ke
fi.»

«Esi m’ aftés tsi frantsezoures sou ke ta meghalia sou, tha me faliris! Eghd
dhen ého tou Baltazzi tin kasa!»

«Ela vre drhoda mou, dse aftés tsi bourles, aftés tsi parakseniés! Chidtis
kapatsos dhen ise? Ola ta pighénis thamasia, tou, tou, na min abaskathis! Ela
téra levéndi mou stin agalitsa mou, na se nanourisi i ghinekoula sou, ke min
paraponévese. Férni ghrousouzid, dhen to théli o Theds, sou légho...»

«Kala, koutsa mou, ke tha sou paro ki ekino pou sou ‘taksa, ta skoularikia
apo6 to famdzo kouyoumtzi tou Frangomahala, pos ton Iéne, Katramdpoulo,
an dhen lathévome.»



SMYRNEIKES KOUVEDES TSI PEMPTIS

I Marigé iarodstise

Apd tin krevatokamara, i Marigé me paraponiarikia foni:

«Pou iste olules, mama mou, adhrefoula, tha pethdno ke dhen tha to parete
habari...»

Tréhi apd tin kouzina i kdona Markélla:

Marigo:

«Pedhi mou, Marigoula, mi les tétia léghia, edhd imaste. Ipighame stin
kouzina me tin adhrefoula sou tin Alexandra na sou etimasome éna
rizéghalo, na fas kati. Dhen bori na ‘poménis nistikia ouli ti méra, Marigd. Na
sou kano kamia ghitia, ke to vradhi koupes, ki istera na koukoulothis kala sto
krevati sou. Enan kaldn ipno, ki dvrio dhen th’ apomini tipota.»

«Non, non, dhen thélo, le docteur Chassaud na érthi vite—vite, no, no.»

| kbna Markélla stin Alexandra:

Alexandra:

Kéna Markélla:

Marigo:

Kéna Markélla:

Alexandra:

Kéna Markélla:

Alexandra:

«Ti léi to yavri mou, to nond tsi to sihoreméno fonazi, ah! Ah, ti simfora!»

«Pio nond, mamg3, pali frantsézika paramili. Dhen ine tipota, m’ afta ta
dekolté ke ta koketarismata tsi méra ke vradhi, i aksetsipoti ipountiase! Mia
gripi ine ouli—ouli!»

«Marigoula mou, min kdnis étsi. Tha érthi o Periklis ke tha féri to ghiatrd,
Sasso, Sosso, dpos ton léte.»

«O Periklis méno ti stafidha tou éhi sto nou tou. Stafidha apé ‘dho, stafidha
apo eki, ki emis aspetta cavallo che I’erba cresce! Na pai i Anthoula na ton
féri mani—mani, na tou pi pos i ghinekoula tou esthanete sardvalo, ine varia
arosti...»

«Ti |éi pali, dhen tin katalavéno. Ah, Mandli mou, dandra mou, pou ise na
ivlepes ta halia mou!»

«Eh, mama, min kanis étsi ki arostisis ki esi! Dhen éhi tipote, dhen vlépis?
Afise ta frantsézika ki iarhinise ta talidnika. Ke ase isiho to babd eki pou ine.
Ligho dhen ipedhéftike, 6tan izouse...»

«Kala, pedhi mou, koumando pia kanete esis i tzidveni. Tora tha érthi o
Periklis ke dla tha ta taktopiisi, 6la tha boune sto méros tos, ke i Marigoula
tha ghini kald. Dhoksa si o Theds, hilia efharisté Aghie mou Fanodurie, pou
mas ifanéroses éna ghabrd san ton Perikli! Homa piani, malama ghinete! Ma
Aghie mou, to tdma mou dhen to ikséhasa, tha to kdno. An valis ke kdna héri
dhia tin Alexandra mou, na vri ke afti i kakomira étsi éna kald ghabro,
asiménio héri tha sou féro.»

«Ti mourmourizis pali mama, ghiati dhen ipandréftika akoma eghé? Dhen
ime kakomira, ke ftani m’ aftés tsi prokseniés pou kanis esi ke i kokdnes i
filinadhes sou. Dhen thélo beladhes san ki aftols pou mou iskardsate me
kino to lold Yanni, pou apé to proi méhri to vradhi ta idhia ilee: “Min kitazis
apo6 ‘dho, min kitazis apd ’ki, mi vanis téso rouge, ti ‘ne afté to dekolté!”
Skldva ighireve! Anipdforos itane, ke épita me zalize sinéhia me to “Ghiati
kdnis moutra, afou eghd ého sovara esthimata?” Ke m’ ikouvalouse me kino
to podhilaté tou, mia antika, apd ghipedo se ghipedo, fut bol, kourses
podhildtou, bisiklétas 6pos Iéne i fili tou, fonés, kavghades ke tipota alo!



Mania ihane na kseperasoune tsi Levantini... Eksik olsun, kalitera kaldghria
na ghino!»

Kéna Markélla: «Ligho trépo ke diplomasia théli, kori mou. Kan’ tos stin arhi ta hatiria tos ke
épita, sigha—sighd, tha kdnoune ta dhikd sou. Dhen vlépis tin adhrefoula sou
ti Marigd pos ta ikatafere? O Periklis souzos stékete brosta tsi, ke tin éhi sta
6pa—dpa. Ola ta kapritsia tsi kani, pidno, frantsézika, Cercle, bizou, toualétes
ke ta lipa.»

Htipdi to koudhouni, ke ine o Periklis me ton ghiatrd. Heretoune viastika ke bénoune stin
krevatokamara. O Dr. Chassaud, poli gentleman, skivi ke pérni to héri tsi Marigds ke to férni
méhri ta hilia tou, ma dhen to fila.

Dr. Chassaud: «Bonjour, ma chére, qu’est qui ne va pas?»
| Marigd, me éna hamdghelo meghalo san oulo to dhomatio:
«Je ne sais pas, cher Docteur, j’ai mal padou, ke ého ke zésti.»
O ghiatrds tin oskoultérni.
Periklis: «Tipota sovard, Docteur?»

Dr. Chassaud: «Non, une grippe. Krio pire, zestd na pérni. Na tin tripsete me spirto, ke na
tsi kdnoune ke éna servitsialo, kald tha tsi kani. Se dhio méres tha 'ne sto

podhi.»
Marigo: «Non, mon Dieu! Tremoula m’ ipiase, tha me ponési afté to matzaflaril»
Periklis: «Psihoula mou, mi fovase. Tha ime koda sou, tha sou vasté to héri.»

Kéna Markélla: Ah! Ah! Tétio ghabrd, pou vriskis? Malamaténios ine! Sou éfhome, ghidka
mou, na ’his tou Avraam ke tou Isaac dla ta plouti ke ta aghatha.»

| Alexandra sousourévi:

«Dhen kséro afti i dhio ti ihane, ma o Periklis kala ta ikonoma. An ke, me afti
ti spatali tin kokéta tin adhrefoula mou, dhen bori na kani dhiaforetika...»

Periklis: «Ade, Marigoula, ghine ghrigora kala ke tha se pao sto Parisi.»
| Marigd, pou amésos mani—mani ts’ irhe hréma sto présopo tsi, léi:

«San na esthanoume kidlas pio kald. O merci mon Périclés, viens que je
t’embrasse.»

O Dr. Chassaud heretai trés poliment, evghenika, élous ke |éi:
«Vous viendrez au bal du “Sporting”, n’est-ce pas?»

Marigo: «Bien sur. Périclés, mia pou tha pame sto Parisi, pérnome apo eki tin
toualéta dhia ton balo.»

Periklis: «Bien, aghapi mou, ma ki apo ‘dho, apd to “Au Printemps”, oula parizianika
dhen pérnis?»
Kéna Markélla: «Ah, ah! Ti ghabré malamaténio ke bereketli ého! Perikli mou, aftés o

ghiatrds, pos ton léte, Sassd, ine pandreménos?»

Alexandra: «Ftani mama afté to ghoudhi, to ghoudhohéri! Oulo ghabri vlépis padou.
Min anekatévese, 6tan thélo ghabré tha ton évro eghd mdéni mou! Basta, se
parakalé, dhen thélo n’ akouso pia kouvéda dhi’ afté to pramal!»



SMYRNEIKES KOUVEDES TSI PARASKEVIS

I Marigé ke i files tsi

| svélti silouéta tsi Marigds fanike stin pdérta tou spitiou tsi, sto sokaki Petrocochino No. 13:

«Elate vre koritsia, kopiaste, bite mésa, mi me kdnete na periméno stin
porta! Fisdi ligho, na min pountiadso, ksérete pdso delikatis fisis ime.»

| Katina sti Sofia:
«Arhinise pali me ta dhika tsi ta penémata...»
Paraskevi: «Bikame, irhame ghlikia mou.»

Marigo: «Kalds orisate, bienvenues! Anthoula, pou ise na paris ta manté ap’ tsi
kiries? Potés dhen se vrisko 6tan se thélo!»

Sto metaksi, olles ibikane sto hol ke kitdzoune me meraki ti meghali piandla pou ine apdno
se éna atzémiko setzadé.

Marigo: «Ne, tin vlépete, koritsia, tin piandla mou? Afti pézi mdni tsi mousiki, ine “un
piano mécanique” . Ehi éna dhiavoleméno mihanismé me kati rouleaux me
notes. O Periklis mou tin ifere apd to Parisi. Mou ipe, “An kanis ke
frantsézika ke pidno mathimata en méme temps, poli vareto tha ine.
Touldhiston me tin piandla tha éhis mousiki dhihos kdpo.”»

Oules mazi, ironika:
«Bravo, brdvo... Ta kataférnis oula mia hard, Marigoula mas!»

Odles pernane sto saldni, dpou vriskete mia oréa cheminée salamandre me éna soré bibelots
evropaika. To saloni éhi ke pola dmorfa kathismata, sofadhes me veloudhénio ifasma ke apd
ksilo maouni i karidhids. Ehi ke oréa fotistika hromatista venetsianika, konsdles, halid ke
kilimia aksias tou topou mas, padou me ghousto taktopiiména.

| Anthoula férni ton asiménio dhisko me ta retsélia ke ta dantelénia petsetakia.

Marigo: «Trataristite, koritsia, éhi visino ke nerdtzi, éla spitika. Ki ali mia koutalitsa
pare, Paraskevoula mou, dhen ise se kséno spiti, mi diriése. Faites comme
chez vous.»

Ta vizita, me matiés anamesa tos:
«Pali ksanabida me ta frantsézika tsi...»

Marigo: «Ade, Anthoula, aréta tsi kiries pos théne ton kafé tos, dhiké mas i
frantséziko? Ke fére ta sekerloukoumia, ta finikia ke ta koulourakia, na
trataroume tsi kalés mou filinadhes.»

| Anthodula pai sti salle a manger ke férni ap6 epano ap’ ti servanta ts’ asiménii dhiski me ta
ghlika. Ta vizita m’ aftin tin efkeria dhinoune mia matia sti salle a manger, ke thamazoune ta
mabila, éna meghalo trapézi me skalista pddhia, asorti karégles ke fotéy, seibdr, fotistika apd
akrivi porselani, opalines mésa se vitrines, tableaux, vaza ke ta lipa. Edho i Marigd édhine ta
famdzika tis diner stous filous kai kalesménous tsi. Téte stronddouste ta kediména
trapezomaddila, ke katevénane apd tsi despéntsies ta porseldnina servitsia, ta asiménia
maheropirouna kai ta kristalina potiria.

Epita apd ligho, i Sofia:

«Efharistoume poli, dmorfi ghépsi éhoune aftd ta ghoustdzika ghlika. Bord
na paro ton sekerloukoumién ti sintaghi sou?»



Marigo:

Paraskevi:

«Me efharistisi. Ti vastdame apd tin sinhoreméni ti néna tou Perikli mou.
Meghalo ipokimeno itane se oula tsi, na, karsi sto douvari mésa se
malamaténia kourniza ine zoghrafiméni. itan mia arhddissa tou Boutza, mia
Kiria, mia Maddma, sas légho.»

«Poli sostd, ke i dhikid mas familia tin thimate.»

Sousourévoune stin Paraskevi i ales:

«Ghiati dhen tin arotas ke dhia tin dhikia tsi familia?»

| Paraskevi, sighand, tos apada:

Marigo:

Sofia:

Katina:

Marigo:

«Siopi, dropi, kouseliares...»
«Vre pedhia, na péksome kamia pastra, i kamia tombola!»

«Ase, ali fora, na min arghisoume poli. Tha ‘rhoune i 4ndri mas apé tin
dhoulia ke, kséris, théne na mas dhoune ekini tin dra sta spitia mas.»

Ne, sosta ta les Sofia mou, ali fora ta hartia ke i tdmbola. Ma, Marigo, pe
mas ti ighinike me to Cercle tou Chabert pou itheles na ghraftis, to idhéhtike
o Periklis?»

«Dhen itane poli éfkolo, 6hi pos ine tsigolnis, ma me zilévi vre pedhia. Dhen
to léi dmos poli anihta ke psahni dhikeologhies tou ko ..., na min po ke énan
askimo légho. Sinhérise me, Panaghitsa mou! Mou léi, “Ma eki éhi poli
mouskoulantza”, ke koroféksala. San padou na prépi na ine méno Romii ke
gnosti! Smyrni ine edhd, dhen ine horid! Ke ekinos, étan pighéni stin katsa,
dhen ine pou dhen kani paréa me Levantinous, Tourkous ke ksénous
kénsolous ke ta lipa... Ine éna gheghonds, o plodtos tsi Smyrnis ine afté. Na
mi sas ta poliloghd parapano koritsia, éna vradhi, 6pos to Iéi ke 0o amanés, ta
ikatafera, “ce que femme veut”, ke sto findle, eddksi to Cercle. Ke dhen
iftane aftd, mou 'kane ke reghdlo skoularikia apé ton famézo kouyoumtzi
tou Frangomahala, ton Katramoépoulo.»

Odles sto padhi, me tsoupanadkia:

Marika:

Sofia:

Paraskevi:

«Bravo, bravo!»

«Ne, ke afti i mouskoulantza pou léne dhen ine kakd prama, au contraire. O
babas mou ine Talidnos, ma i ndna tou itane Chidtissa, Romia. Ki i mama
mou ine Frantséza, ma i mama tsi itane Arménissa. Avrio, an stsi families éhi
ke Tourkous ke Evréous, na mi sastizeste, ouli mia fatsa imaste. Ehi kalous ke
kakous se oules tsi ratses ke tsi thriskies.»

«Bravo, bravo! Bella Marika mou, méli ke ghndsi éhoune ta léghia sou, tou,
tou, mi se matidsoune! Ma na pighénoume, na min to kdnoume arméniko to
vizito...»

«| Dominique, i filinddha mas, mou éleghe pos afti i Chabert, pou ine
meghali frantsézikia familia, ine singenis tsi. ine alithia, Marika?»

| Marika, ghelddas:

«Ohi, vre koritsial Pou o Chabert me to sokdki sto 6noma tou, pou i
Dominique! Tsi ghounas tou to maniki ine!»

Odles spane sta ghélia.

Katina:

«Filinadhes, to dlo Savato, an théte, na pame sto cinéma sto “Palace”, sto
Quai, pézi éna film me to Valentino.



| Ales: «Kaliidhéa, d’accord!»

| Marigé: «Vlépo afti i aghapi dhia ta frantsézika dhen ine méno dhikid mou. ine
émorfi ghldsa pou ti mildi tésos kalds kdsmos ke kani poli efféto, ghi’ afté
ghemizoune ta sholia ton Masoeuron ke ton Fréron. Ma ki emis me tin
Evangeliki, ke téra me to koukli to Omirion mas ke me ta elino-ghalika sholia
san tou Ardni, dhen éhi légho na tsi zilévome. Téra érhode ke i Amerikani
me ta pola paradhdkia, ta dholaria tos, tha dholime ti tha ghini. Kdnoune
sholia, l1éne, san ts’ arhodikés épavles ton Whittall, Papazian ke Baltazzi, pou
ivizitdrane Soultani, Vasilidadhes ke Pringipi dlis ts” ikouménis. Léne pos
ivrikane ke méros ston Parddiso. San na to ikdnane apdsta, ghiati afti i
Protestantes oulo ghi’ afté milane.»

Kani to stavro tsi tris forés ke, sikénodas ta matia pros ton ourand, léi:

«Theouli mou padodhiname! Panaghitsa mou thamatourghia mou! Mdno
esis ksérete pou tha pame...»

Oules mazi, kdnoune to stavro tos ke Iéne:
«Amin!»

| Anthoula, me to dmorfo hamdghelo tsi, férni apd tin kapeliéra ta panaféria ke tsi
mousamadhiés tos ke tos léi:

«Na kopiaste pali, edhd imaste ghia na sas servirome.»

Oules mazi: «Sinharitiria, kompliménta, Marigd! Tétia ipirétria, makari na ihame ki
emis...»

Otan iftasane sto katfli tou spitioy, oules heretane ke efharistotne tin Marigé dhia tin

tsirimonia tsi.

| Marigé: «Kanoniste me ts’ andri sas na érhete ghia kamia vegéra, i apres souper, 6ti
protimate!»



SMYRNEIKES KOUVEDES TOU SAVATOU

| fili mas sto Théatro tsi Smyrnis

O Periklis ke i Marigd, me tsi Levantini fili tos, ton Tony ton Englézo ke ti ghinéka tou tin
Frantséza Anne, ke to Marcello me ti Lucia, venetsianikia kataghoghi ma me afstriakd
pasaporti, ihane sinfonisi na pane sto perifimo ke ksakoustd Théatro tsi Smyrnis, pou itane
sto Quai. Ouli | Smyrnéi idouste perifani dhi’ aftd, ke 6tan i kséni, ala ke poli Athinéi, ts’
komplimentérnane, ta matia tos ighializane apo hara ke kéfi, ke poli singinevoudouste kidla.
ine gheghonds, to Théatro itane kati to ekseretikd, éna koukli, me kathismata apé
malamaténia ksila ke kékino veloddho. Me ts’ orées |6tzes tou, iperne apano apd 750
theatés.

“Une merveille de chez nous”, iléghane i Frantsézi, ghiati ihe pari modélo tou éna parizidniko,
“fantastico” i Talidni, “beautiful” i Englézi. Poli louso ta peldria fotistika, “Lustres de
Versailles” ta 'leghe i Anne. “Ke to marmaro apd tin Carrara prépi na ine”, ipe o Marcello. Ke
o Periklis ileghe perifana, “Ap’ épou ke na ine, ine! Ma to Théatro ine dhikd mas, olte i
Athina dhen éhi tétio!”

Ta zevghdria idouste ki ekina lousata, smoking ke papillon i andri, makriés dekolté rébes i
ghinékes. | Marigo, ihe vali shedhdn 6la ta bizou tsi.

Idhinane tin “Aida” tou Verdi. Ma o Periklis ileghe pos itane ksetrelaménos me 6ti ihe na kani
me “Carmen”. | kakés kouseliarikes ghldses tsi Smyrnis iléghane pos prin pandrefti ihe kani ti
zoi tou, ke pos ihe lI6gho pou i stafidha pou exporténi pai se polés ksénes héres, dpou ihe
polés metréses, gdmenes, 6pos tsi [éne tora i tzidveni. Fénete kamia Carmen Spanidla ton
ihe maghépsi ghia poli kero!

Otan to ‘mathe i Marigd, ipighe se mia kafetzou, pou ts’ iddhiase to portoféli dhia na dhi mes
sto flitzani tou kafé to mélon ts’ ipdthesis. “Koritsaki mou ”, tsi 1éi, “perasména—ksehasména,
ma min lismonis pos aftés i Spanidles ine zestés san to kalokéri tsi Smyrnis. Na se dho ki
eséna, prépi na ‘se & la hauteur.” the sastisi i Marigd apé ta I6ghia ke ta frantsézika tsi
kafetzous. Ma 6tan idhe oules tsi madames pou idouste sto saldni, ikatalave pos afti itan
tetrapérati, ke me poli expérience. Otan i kafetzou tin ipighe néhri tin pdrta, pou afté to
ikane dhia aftés pou ts’ afinane poli baksisi, tsi |éi: “An dhis pali tipota loksd sti siberifora tou
andra sou, éla pali, tha se pdo stin tsatsa mou, mia fina maghisa, ke me afta pou tha sou pi,
tha kanis ton Perikli na lolénete ghia séna.” Ma i Marigd dhen itane tdso hazi, ki iskéftike pos
ta paradhdkia tou Perikli iprotimouse na ta éhi dhia kini ke 6hi dhia kafetzoudes, maghises ke
hartorihtres, pou ihan ghemisi ti Smyrni, ke dhen iksanapighe. Ma iprésehe mi hasi to gel tsi,
Opos to Iéne i baghasidhi tsi Smyrnis, ke na ine poli thilikid ke nazidra me ton Perikli, ghiati
ihe katalavi pos tou arésane afta ta kélpa.

Sto antrdkt ipighane sto bar, 6pou isinadisane poli ghnosti de la haute société,
Bournovalidhes, Boutzalidtes ke tou Quai. Ot famdzes adhelfés Athanasoula, i de Cramer, i
Olandézes, ligho kries, ma dmorfes. O Marcellos ipréftakse prin ts’ ali ke ts’ ikérase
champagne. O Periklis, pou tou drese | reklama ki ileghe pos kani kalé dhia ti dhoulia tou,
itsatistike ligho, ke tos 1éi, “Otan evgholme apé edhd, tha sas pao kapou, ke eki tha sas
keraso eghd.” O Tonys me hamdghelo |éi, “Bas ke mas kerasis stafidha, Perikli? ” Ighelasane,
ma o Periklis ithele na ’hi ton teleftéo I6gho: “Tétio humour, prépi na ine engléziko”, tos Iéi.

| dpera me oula tsi, mousiki, dekdr, ke me tsi kantadhori, prima donna, tendro ke ta lip3,
arese poli. “Ena souksé ”, iléghane ouli, ke sto télos ipézane tsoupanakia dhia poli éra.

Vghénodas apé to Théatro, aghordsane ke kaboses tsebleboudhes ke pasatémpo apd tsi
poulités. O Periklis épita ts’ ipie eki koda, sto “Café Kosti”. “Ksérete”, l1éi, “sto Quai mdno éhi



apano apé 15 café, ma ghlasddha san edhd dhen éhete ghoustari.” Se oulous arese, itan poli
kalis qualité.

An ke itane argha pia, ihe poli halabaliki sto Quai. “I Smyrni oulo zoi ke hard ine”, ipe o
Marcellos. “Ne, ghi’ afté ti Iéne Petit Paris”, ipréstese i Anne.

O Periklis: «Mia méra, pedhid, na sas pdo se mia tavérna pou kséro eghd, pou éhi to
kalitero rebétiko.»

Marigo: «Aman, aman! Rebétiko, bouzoukia, amanédhes ke rakaki, alo tipota dhen
kséris. Méno to koboldi sou lipil»

Periklis: «As’ ta aftd ta snobismata, Marigé. Dhikid mas mousiki ine to rebétiko, ke
mas to zilévi ouli | ikouméni.»

Ke hamoghelédas, agaliazi ti Marigd ke traghoudhai sighand, “Ki egho énas rebétis, énas
mangas ime...” Ma vlépodas pos i Marigd, anastatoméni, ton spréhni ke tou rihni kakés
matiés, vazi ta moutra kdto ke sopéni, ke thimate ti mama tou tin Evghenia: Afstiri, thriskia,
pou 6tan ileghe kana tétio tsahpiniariko I6gho, i kamia mikri vrisid, ton stravokitaze ke tou
’leghe, “Esi, Perikli, voulose tone!”

Epita, se ligho pali, o Periklis filika:

«Marigoula, dhen ine théma gia kavgha, kséro, esi protimas clubs, léshes,
ma dhen boroume kathe vradhi na ‘'maste sto “Sporting” i sti “Léshi ton
Kinighdén”, ton katsadhdron!»

Marcellos: «Si, si, iha kati vizita apo Italia, ithélane na pane na akousoune laiki mousiki,
ke tos arese poli to rebétiko.»

Anne: «Dhen kséro poli ap6 ’fti ti mousiki, ma sto Bournabat éhome ton Kadi me to
salvari tou, pou mas ksetreléni me tin képsa tou ke ta dmorfa traghoudhia
tou.»

Ke psithirizi:

«As hamild-, as hamilénan ta vouns3,
na ‘vlepa to, na ‘vlepa to Bourndva,
na ’vlepa tin aghapi mou,

ti dlo thélo akdma...»

«O barbas mou ine lolds ke palavés dhi’ afton, ke ton kalai se dla ta party.
Isn’t it, Tony?»

Tonys: «Oh, yes! Ma aftds o Kadis tha ghini meghalos star, you will see.»

Periklis: «ine mousiki pou timai tin Smyrni, ke katd eména endni sto meraki, ston
pono, stin ekmetalefsi ke sti dhistihia oulo to laoutziko mas, Romii, Tourki,
Armenéi, Evréi ke Levantini. Ghiati ti Smyrni ti Iléne ke Ftohomana, par’ d6la
ta plouti tsi ke to berekéti tsi. Arési se oulous to rebétiko, ke me tsi kali
Smyrnéi kalitéhnes, ta érghana ke ta néstima tourkika l6ghia ghia sevda,
kisméti ke ta lipa, éhi poli kéfi. Ki 6tan vghi kanénas ke kani kana hor¢,
tsiftetéli i hasapiko, ghinete hamds, makelié!»

Lucia: «Ke sta picnic, stsi partidhes, pola dmorfa roméika ke talidnika traghoudhia
léme, san to “Ghialé—Ghiald” ke to “O Sole Mio”. Dhen to |éo dhia to
pénema, ma o ghios mas o Aldo éhi fina, ekseretiki foni, i Saleziani ton
pirane sti horodhia ts’ eklisias. Ma ine ke sportivos, amoli poli kala tserkéni.»

Marcellos: «E vero, alithia! Ke na dhite pos psélni sta latinika! Ma mi mou milate dhia
afta: Sto sholio étan imoune, m’ itimorisane dhia ta latinikd, pou dhen ta



Periklis:

Tonys:

Ouli mazi:

Marcellos:

Tonys:

Periklis:

Marigo:

ikataferna dhia tipota. Ena “puella agricolorum” iksera, ke basta! Mia méra
pou mou ithimose o kathighitis, tou l1éo, “Emis i Smyrnéi ksérome o kathénas
ap6 pénde ghldses, ti na ta kdnome ta latinika? ” Mamma mia! ihe ghini
mavros, pardpona stsi dhiki mou, castigo, timories ke ta lipa, mou ivghale tin
pisti kiriolektikd! Pos iskapoulara to dhioghmo apd to Kollégio, méno o
Theds ki eghd to ksérome...»

«Ehis meghalo dhikio, ki emis me ta arhéa elinika, ke me ti sizitisi ke ta
provlimata pou dhimiourgholime me “katharévousa i dhimotiki ”, hréno
politimo hdnome. Troghémaste andmesa mas dhia to kdthe tis: “Vasilia! Ohi
vasilid!” Ke sto findle, ‘poménome piso apé ts’ dles héres. O Theds kald na
mas dhiksi, ma dhen to vlépo, an dhen aldksome aftés ts’ askimes sinithies
pou éhome téra apé hrénia.»

«Dhen pistévo i meghali arhéi Elines, an sas vlépoune apé ki pou ine, na 'ne
perifani me sas dhia afta.»

«Sosté lakirdi, Tony...»

«Dhen kséro, pedhid, dhia pio praghma prépi kdpios na ine perifanos, ma
eg6 ke i familia mou imaste perifani dhia to Cordelié mas, épou zoume téra.
Ehi para poli anaptihti, me ts’ émorfes viles tou, ta bania tou, to Club
“Petrocochino” ke to vapordki, pou se férni se éna misdoro stin Punta.»

«Yes, you are right! Tsi proadles ipérasa ap6 to Bairakli, ki édha ki eki na
htizoune oréa spitia, baltazzidhika, with beautiful view of the gulf, ke mia
eklisia dhia tsi Frangi. O filos mou o tetrapératos o Pittaco to ikatafere afté
to project, ke léne pos to Vatikand tha tou dhdsi ke dekorasidnes.

«Na févghome, pedhia, avrio proi—proi prépi na pao sti dhoulid mou, ghia na
proftdkso na értho ke stsi kourses tou Paradisou. Paketarismata tsi stafidhas
éhome pali...»

«An ton afiso, tha kimithi me ti stafidha tou!»

O Periklis plerdni to loghariasmé ke afini éna meghalo baksisi pou enthousiazi ta garsonia,
pou efharistoune ke kalovradhidzoune énan—énane tsi paréas.



SMYRNEIKES KOUVEDES TSI KIRIAKIS

O Periklis ke i fili tou stsi kourses tou Paradisou

O Periklis, pou pdda ine stin éra tou sta rendez-vous tou, periméni tsi fili tou sti Gare, sto
stathmo tsi Puntas, dhiavdzodas tin gazéta tsi Kiriakis, ton “Képano”.

Se ligho irhane ki ekini, o Tonys ke o Dimitris.

O Periklis ihe kidlas pari ta biliéta dhia tin proéti klas, ke mdlis to tréno isfirikse, idouste 6li
kathisméni. Ke | tris diméni sa ghabri, me pantaldni grizo, ble jakéta, kapélo ke bastouni, sa
véri limokodéri. [he ghini pia sinithio afté to chic, ke i ghinékes iforotdsane makriés rébes
mousseline, ke terastia kapéla me kordhéles.

O Tonys, pou ihe taksidhépsi poli ke ihe mania ghia tsi kourses ke ta dlogha, kitédas ghiro tou
oulo aftén to lousato kdsmo pou isizitouse i dhidvaze gazétes, “Amadlthia” i “Impartial”, ipe:

«Tharis pos pame sto Londhino sto Derby, i sto Grand Prix tou Parisiou!»
Dimitris: «Poli evropaizoumaste, éfhome dhia to kalé mas na 'ne...»

To varvato engléziko tréno iftase ghrighora, se peripou ikosi minouta, ston dmorfo stathmad
tou Paradisou. Apd ki se mikri apdstasi itane o Ippédhromos. Otan iftasane, ikathisane.

Dimitris: «Eghd dhen katalavéno ke poli apé kourses, ma kano hazi afti tin atmdsfera.
Afto to merdki ke to pathos pou éhoune poli, 6tan vliépoune ta dlogha na
tréhoune, propadds 6tan to dhikd tos pai brosta. Vlépete ke akoute, na,
brosta mas, tsi fonés, ta brdvo, ta horopidhimata, ta tsoupandkia, ta filia, ta
kompliménta. Ma ke kabosa moutra! Facce scure, thimoménes,
aparighdrites, apelpisménes, aftondn pou hanoune. Poli emosidna, tharis
pos hasane ton paradhiso.»

Ghelaneiali:  «Poli spiritdzos éghines, Dimitraki», tou Iéne.
Sinehizi o Dimitris, téra pia pou ipire féra ki iarésane ta léghia tou:

«Na, akouste tsi vre pedhia! Bravo apd ‘dho, bravo apé eki, sinharitiria,
félicitations, ke kdpou—kapou Iéne ke stsi haméni perastika: “Geg¢mis olsun,
dhen pirazi, tin epdmeni esis tha kerdhépsete!” Ola afta se roméika,
frantsézika, englézika, tourkika, arménika... Mia tour de Babel!»

Pold émorfa aléghata idouste ton Englézon Levantinon, pou ine i pio oustadhes se aftd ke se
pola ala sport. Ke alithia, ine gentlemen poli cool, 6pos Iéne, dhen dhihtoune ts’ emosidnes
tos san ke ts’ ali tsi fonaladhes. Tsi parapano kourses pali afti ts’ ikerdhisane, Paterson,
Whittalléi ke lipd, ki iharike o Tonys. Ma ke tou Tourkou tou filou tos tou Evliyazade, pou ine
meghalo ipokimeno, ke tou Romiou ghiatrou tou Boutza tou Dr. Lorandou ta alogha ipirane
kalés théses. Ostdso, anamesa stsi dhiafores kourses, | fili mas isizitolsane.

O Periklis ston Tony:

«Pos pai | katastasi me to bambaki? Polés fabrikes kani o barbas sou.»

Tony: «Yes, sighnémi, ne, ma ine ligho loli i katastasi. Mia anevéni, mia katevéni i
rekolta ke i timi, i aksia tou ine san koumari. Ma esi, pézis pada méno me tsi
stafidhes?»

Periklis: «Ne, pada. Dhen thélo na riskdaro me ala proidnda, products épos ta léte,

Tony. Bori kati me sika na kdno, éhoun kalé énoma i “Smyrna Figs”, ma to
kérdhos ine periorisméno. Ehi meghali concurrence, 6pos kséris. Mou léne
ke ghia opium, to hasisi tou Afyon, pos kerdhizis pold 6tan éhis kontrata, ma



Dimitris:

Oouli mazi:

dhen ine ghid ména. Bori na faliris se mia méra an dhen to vri o aghorastis
pos ine tsi qualité pou ithele, ke éhi ke pola ala riska. Esi pos pas, Dimitri, me
ts” alevréomili?»

«Dhdéksa to Thed, mia hara! Ma kséris, | familia ine hrénia ke zamania s’ afti
tin industrie, 6pos to léne téra, pou éhome ke ta kenouria mihanimata. Dhen
imaste i préti san ton Issighdni, ma dhen prépi na paraponiémaste. To psomi
vghéni ke ghia mas, ke ghia ton kosmaki pou doulévi ghia mas.»

«Ne, o Issighdnis meghalos ke trands ighinike, ke ouli | Smyrni ton
kamarénil»

ihe akéma kdsmo, samatd, poli tavatouri sts’ eksédhres, stsi tribunes, 6pos tsi léghi o Tony,
6tan | fili mas ipirane dhrémo na fighoune, na pdne sto stathmo tou Paradisou, pou i Englézi
ihan htisi mazi me to famaéziko to sidherédhromo “Aidin Railways”. To tréno dhen ihe érthi
akomi, ki ikatsane sto café ki iparagilan kafé ke tzitzibiria.

Dimitris:

Tony:

Periklis:

Tony:

Periklis:

Tony:

Dimitris:

Periklis:

Tonys:

Periklis:

Dimitris:

«QOréos o Parddisos, ki omérfine akdma parapano me to Amerikaniko Sholio.
Ti peldrio htima ine aftd!»

«Ne, tha 'hi poli souksé afté to sholio. Emis, prin, iksérame ton Paradiso
moano dhia tsi kourses ke ta eksohika tou Cousinery ke tou Voutsing, ke tin
oréa fisi tou, tsi bahtsédhes tou.»

«Ne, ke o dmorfos Boutzas mas ine dhio vimata. Ton apothimisa...»

«Ma thard, Perikli, dhia to kalokéri pate akdma eki, is to oréo eksohikd sas
pou ine koda stsi meghali bienfaiteurs, pos tsi léte, ts’ everghétes tsi
Smirnéikias Romiosinis, tsi Sevastopoulo, ke tin protestantikia eklisia.
Akousa pos i Rees, i Baltazzi ke o Forbes, pou éhi ekino to palati edhé koda,
ivalane léghia s’ aftous tou Railway dhia na perasoune ti linea, ti ghrami,
kod3 sta spitia tos.»

«Pold léghode, Smyrni ine afti. Kouséli, paramithia, meghalia ke rebétes
osous thes, ma ine ke téso dmorfi, ti zoulévi ouli | ikouméni. Petit Parisi ti
Iéne | kséni. Ne, to kalokéri pame dpote borouime sto Boutzaliétiko patriko
spiti. Ma léne téra, pos tha meghaldsoun akdmi ta Railways me kenouries
ghramés ke péra ap’ to Aidhini.»

«Ne, to akousa ki eghd apo préto héri, apd pighi engléziki, ke pos to govérno
tha dhdsi se afta ta méri tzaba ghis dhia tsiflikia.»

«Ne, kati mou ’leghe o babas mou. Ma léi kidlas pos ine epikindhina méri,
éhi polous eskiyadhes eki péra.»

«Ke pos tha afisoune afti i I6rdhi mas i Englézi tsi viles tou Boutza ke tou
Bourndva, na pane tdso makrid, na manatzidroune ta tsiflikia? Dhiskoli
ipdthesi, dhen ine prama pou bori na pai bros 6tan to afediké dhen ine
eki...»

«Esi pada conservative, pos to léte, sidiritikds, ma me tsi kenouries
englézikes tehnologhies pold pramata boroune na pane kald me lighi
supervision, ligho control.»

«Dhen me pithis, Engléze mou. | ghis théli dhoulia, ke dhiké sou idhrota.
Dhen vlépis tsi Tourki aghades, tsi tselebidhes, san tsi Karaosmanoglu? Stsi
Clarke, Paterson, Rees ke paréa poulane ta tsiflikia tos! An aksizane téso,
dhen tha to kdnane.»

«Ne, tréhoune poli Englézi, ke ali san tsi Baltazzidhes, na t’ aghorasoune.»



Periklis:

Tony:
Dimitris:

Tony:

| ali dhio:

Dimitris:

Periklis:

Tony:

Periklis:

«Ne, to kséro, ma dhen vlépo sto télos hairi. Ke i Baltazzidhes, an ke ine i
aghapiméni ton Soultdnon me tsi paradhes pou tos dhanizoune, se pola
pramata mazi éhoun bléksi, katd eména. Pos to léte, Tony, it is not my cup of
tea.»

«Ne, esi stafidha, ke only stafidha!»
«Eghd simfond me ton Perikli. Dhen ine keri ghia meghala anighmata...»

«Okay, okay, dhen tha maldsome ghia aft3, o kathénas ts’ idhées tou. Eghd
ime apd babys, pos to léte esis, apd ta ghenofaskia mou Bournovalis, ke étsi
tha ‘pomino.»

«Bravo, ta roméika sou ine fina, se viépome na paris Romia! Vévea, pios afini
to Bourndva, to Bournabat pou léne ke i Levantini, me ta kria tou dmorfa
nerd, ke pdsa ala berekétia, plouti ke ghléndia, ke na mi mildme dhia ta
sports! Oulo kenouries prouesses, katorthdmata, sto fut bol, sto tennis, ston
athlitisma. Bravo, poli kapatsi iste, ma viépome pos kiriarhi mia englézikia
disiplina pou lipi poli se dla méri, ke voithi poli ti niki sts” aghdnes.»

«Min ghini pareksighisi, ma |éne pos i palii ikavghaladizane ligho ke dhia to
kalabouri, 6pos ts’ arési anamesa tos, dhi’ afta ta horia. | Bournovalidtes
iléghane, “Tétia omorfia, tétia nera, pou tha vrite!” | Boutzalidtes ipenévane
ta kiparisia, ti fisi pou éhi o Boutzas, ke i Sevdikioilidhes tin taksi, ti
sovardtita, ta proidnda, ma ke ts’ dmorfes kopéles tou horiou tos. Ma me to
parddn, an dhen iparhe to Daragatsi, i Punta, i emboriki mahaladhes, to
Quai, me ligha l6ghia to kéndro tsi Smyrnis, apd pou tha ikerdhizane ta
paradhakia tos, na kdnoune tsi viles ke na zoun san pasadhes se aftd ta
horia?»

«Kala ta les Dimitri mou, ghi’ afto ki ipira spiti sto sokaki tou Petrocochinou
pou ine ke singenis mou, ap’ afta ton Chiotdén oustadhon me to klisté balkéni
to dhikd mas, to tzoubalidhiko. Ma dhia tsi Sevdikioilidhes bord na po apé
pira, pos pold horata dhen sikbnoune. Varii poli, sovari athrépi. Ne, 6morfa
koritsia, ma pou na ta plisidsis, aman—aman to kopelid, oute moéno tou dhen
bori na perasi apo brosta ap’ ton kafené. Tha vghani 6noma pos ine
aksetsipoti! Ma ta pane kala me ts’ Olandézi pou zoune eki, ghiati ine ke afti
moutra, dhen ine poli tou glendiod. Ma aksii émbori, kdnsoli ke ta lipa.»

«Tharo pos esis i émbori i Chidtes, dhen ta ipighénate kapote ke poli kald me
ts’ Olandézi.»

«Vre Tony, ise ma to Thed Englézos véros, oula ta kséris! Ma dhen ine ke
mistiko tsi Masonias... Ne, ihe competition 6pos léte esis, sklird
adaghonismd. Emis i Chidtes, pou isarésame oula ta limania tsi Méditerranée
ke tsi Mavris Thalasas, ibikame, ifoudarame in pieno ke sto Amsterdam.
Chidtis apd ‘dho, Chidtis apd eki, ouli peripou singenis, koubari. Méno me
I6gho ke harti, dhihos anagi pesin para, metritd. “Fértone éso boris ke mi se
kofti, i Chidtes sta 6kso limdnia tha ta kanonisoune ke tha ghirévoune ke alo
fortio.” Lipdn, ilolathikane i yerlisii Olandézi! Ghrafoune sto govérno tos, stin
kivérnisi tos, pardpona ke ta lipa, ma oute apadisi ipirane. Na stamatisis tsi
Chidtes, tha pi na stamatisis to thalasind embdrio. 500 kompanies chidtikes
mano sti Smyrni, ke to pio astio, ma éksipno dhia ti ghnémi mou, ine pos
fortonoume les marchandises se olandézika vaporia!»

O Tonys dhiaképti ton Perikli ke 1éi:

«Sto télos isimfonisate, fili san ke prin!»



Periklis: «Vévea, étsi ighinike. Ma to tréno se ligho févghi, na fighome. Kerndo eghd,
pedhia...»



